
GRUPO PEGAMO DESDE 1982 WWW.PEGAMO.ES

Pol. Lintzirin Gaina, B2
20180 Oiartzun. 
Gipuzkoa - Spain

CONTACTA CON NOSOTROS

suministros@pegamo.es
T.  943 491 788
F.  943 371 001

En Pegamo Suministro Industrial llevamos desde 1982 vendiendo, alquilando 
y reparando Herramienta Hidráulica, Herramienta Neumática y Herramienta 
Manual de las principales marcas del mercado.

Te asesoramos para que encuentres la mejor solución a las necesidades de 
tu empresa.

GRUPO
PEGAMO
DESDE 1982
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hydraulic bead breaker - détalonneur hydraulique - hydrauliScher reifenwulStabdrücker - deStalonador hidráulico

PROlunghE In DOTazIOnE
extensions supplied - rallonges fournies en équipement - verlängerungen mitgeliefert - alargadores suministrados de serie

Packaging

30 cm
38

 cm

28
 c

m

stalloNatore idraulico

bb810

cODIcE
code

code

art.-nr.
código

cORSa
Stroke

courSe

hub

carrera

PRESSIOnE D’ESERcIzIO
maximum working preSSure

preSSion maximum de Service

max. betriebSdruck

preSión máxima de Servicio

fORza
force

force

kraft

fuerza

fORza DElla PInza Sul cERchIOnE
gripper force on rim

force de la pince Sur la jante

kraft der zange an der felge

fuerza de la pinza Sobre la llanta

accESSORI In DOTazIOnE (q.TÀ)
acceSSorieS Supplied (q.ty)
acceSSoireS fourniS en équipement (q.té)
mitgelieferteS zubehör (anz.)
acceSorioS SuminiStradoS de Serie (cant.)

PESO nETTO
net weight

poidS net

nettogewicht

peSo neto

bb810 mm. bar P.s.i. kg. kg. kg.

7
.0

4
8

.0
7

7
0

40 700 10.000 7.000 1.400 - 3.400 DT 40  -  5.093.0772  (1) 6,8

utilizzato per stallonare il tallone interno ed esterno dei pneumatici di camion, trattori, fuoristrada e vet-
ture. Consigliato per cerchioni fino a 26” di diametro. Costruito in acciaio e alluminio per una maggiore 
affidabilità e un peso ridotto. Consegnato con 1 prolunga da 40 mm. E’ dotato di innesto girevole a 360° 
per un miglior utilizzo senza intralci del tubo.

used for breaking the inside and outside beads of truck, tractor, off-road vehicle and car wheels. Recommended 
for rims up to 26” in diameter. Built in steel and aluminium for greater reliability and light weight.
Supplied complete with 1 extension of 40 mm. Fitted with 360° swivel connection for greater ease of use and no 
tangling in the hose.

utilisé pour décoller les talons interne et externe des pneus de camions, tracteurs, tout-terrains et voitures. 
Conseillé pour des jantes jusqu’à 26” de diamètre. Construit en acier et aluminium pour une plus grande fiabilité 
et un poids réduit. Livré avec 1 rallonge de 40 mm. Il est équipé d’un raccord rotatif à 360° pour une meilleure 
utilisation, sans être gênés par le tuyau.

Reifenwulstabdrücker für das abdrücken des inneren und äußeren Wulstes an Reifen von lKW, Traktoren, 
geländewagen und PKW. für felgen bis 26 zoll Durchmesser empfohlen. fertigung aus Stahl und aluminium zur 
gewährleistung maximaler zuverlässigkeit und geringen gewichts. lieferung mit 1 Verlängerungen von 40mm. 
Ausstattung mit um 360° drehbarer Kupplung für eine bessere, behinderungsfreie Anwendung des Schlauchs.

Previsto para destalonar los talones interno y externo de neumáticos de camiones, tractores, todoterreno y 
coches. Aconsejado para llantas de hasta 26” de diámetro. Es fabricado en acero y aluminio para ofrecer mayor 
fiabilidad y peso limitado. Se entrega con un alargadores de 40 mm. Está equipado con  conexión giratoria en 360° 
para un mejor uso, evitando obstaculizaciones del tubo.
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hydraulic bead breaker - détalonneur hydraulique - hydrauliScher reifenwulStabdrücker - deStalonador hidráulico

PROlunghE In DOTazIOnE
extensions supplied - rallonges fournies en équipement - verlängerungen mitgeliefert - alargadores suministrados de serie

Packaging

37 cm
28

 cm

25
 c

m

stalloNatore idraulico

bb820

cODIcE
code

code

art.-nr.
código

cORSa
Stroke

courSe

hub

carrera

PRESSIOnE D’ESERcIzIO
maximum working preSSure

preSSion maximum de Service

max. betriebSdruck

preSión máxima de Servicio

fORza
force

force

kraft

fuerza

accESSORI In DOTazIOnE (q.TÀ)
acceSSorieS Supplied (q.ty)
acceSSoireS fourniS en équipement (q.té)
mitgelieferteS zubehör (anz.)
acceSorioS SuminiStradoS de Serie (cant.)

PESO nETTO
net weight

poidS net

nettogewicht

peSo neto

bb820 mm. bar P.s.i. kg. cm. kg.

7
.0

4
8

.0
7

8
0

80 700 10.000 13.700

PlS 15 - 5.066.0780 (1)
PlS 30 - 5.066.0781 (1)
PlS 50 -  5.066.0782 (2)

PlS 100 - 5.066.0783 (1)

4,2

utilizzato per stallonare il tallone interno dei pneumatici delle macchine movimento terra montati su cerchioni a 5 pezzi, si appoggia 
allo chassis e preme la parte laterale del cerchione. Costruito in acciaio e alluminio per una maggiore affidabilità e un peso ridotto. 
Consegnato con 5 prolunghe da 100, 50 (2), 30, 15mm.  E’ dotato di innesto girevole a 360° per un miglior utilizzo senza intralci 
del tubo.

used for breaking the inside bead of construction machinery tyres mounted on 5-piece rims; placed against the chassis, it presses on 
the side of the rim. Built in steel and aluminium for greater reliability and light weight. Supplied complete with 5 extensions of 100, 
50 (2), 30 and 15 mm. Fitted with 360° swivel connection for greater ease of use and no tangling in the hose.

Utilisé pour décoller le talon interne des pneus des engins de terrassement montés sur des jantes en 5 pièces ; il se pose sur le 
châssis et appuie sur la partie latérale de la jante. Construit en acier et aluminium pour une plus grande fiabilité et un poids réduit. 
Livré avec 5 rallonges de 100, 50 (2), 30, 15mm. Il est équipé d’un raccord rotatif à 360° pour une meilleure utilisation, sans être 
gênés par le tuyau.

Reifenwulstabdrücker für das abdrücken des inneren Wulstes an Reifen von Erdbaumaschinen mit 5-teiligen felgen durch Posi-
tionierung an das fahrgestell und Drücken auf die felgenseite. fertigung aus Stahl und aluminium zur gewährleistung maximaler 
Zuverlässigkeit und geringen Gewichts. Lieferung mit 5 Verlängerungen von 100, 50 (2), 30 und 15 mm. Ausstattung mit um 360° 
drehbarer Kupplung für eine bessere, behinderungsfreie anwendung des Schlauchs.

Previsto para destalonar el talón interno de neumáticos de máquinas de movimiento tierra montados sobre llantas en cinco piezas. 
Se debe operar apoyándose en el chasis y presionando la parte lateral de la llanta. Es fabricado en acero y aluminio para ofrecer 
mayor fiabilidad y peso limitado. Se entrega con cinco alargadores de 100, 50 (2), 30 y 15 mm. Está equipado con  conexión giratoria 
en 360° para un mejor uso, evitando obstaculizaciones del tubo.
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hydraulic bead breaker - détalonneur hydraulique - hydrauliScher reifenwulStabdrücker - deStalonador hidráulico

PROlunghE In DOTazIOnE
extensions supplied - rallonges fournies en équipement - verlängerungen mitgeliefert - alargadores suministrados de serie

Packaging

54 cm
29

 cm

30
 c

m

stalloNatore idraulico

bb830

cODIcE
code

code

art.-nr.
código

cORSa
Stroke

courSe

hub

carrera

PRESSIOnE D’ESERcIzIO
maximum working preSSure

preSSion maximum de Service

max. betriebSdruck

preSión máxima de Servicio

fORza
force

force

kraft

fuerza

accESSORI In DOTazIOnE (q.TÀ)
acceSSorieS Supplied (q.ty)
acceSSoireS fourniS en équipement (q.té)
mitgelieferteS zubehör (anz.)
acceSorioS SuminiStradoS de Serie (cant.)

PESO nETTO
net weight

poidS net

nettogewicht

peSo neto

bb830 mm. bar P.s.i. kg. cm. kg.

7
.0

4
8

.0
7

9
0

80 700 10.000 13.700

 h40 S - 5.093.0790  (1)

h40 - 5.093.0791  (1)

h65 - 5.093.0792 (1)

7,8

utilizzato per stallonare il tallone interno ed esterno di pneumatici, montati su cerchioni a 5 pezzi, delle macchine a movimento 
terra con appoggio conico e spinta del cerchio laterale. Consigliato per cerchioni da 25” a 51” di diametro è costruito in acciaio 
e allumino per una maggiore affidabilità e peso ridotto. E’ dotato di innesto girevole a 360° per un miglior utilizzo senza intralci 
del tubo. Costruito in acciaio e alluminio per una maggiore affidabilità e un peso ridotto. Consegnato con 3 ganci di differenti 
lunghezze 40S, 40, 65 mm.

used for breaking the inside and outside beads of construction machinery tyres mounted on 5-piece rims; placed against the bevel ring gear, 
it presses on the side of the rim. Recommended for rims from 25” to 51” in diameter, it is built in steel and aluminium for greater reliability 
and light weight. Fitted with 360° swivel connection for greater ease of use and no tangling in the hose. Supplied complete with 3 hooks of 
different lengths 40S, 40, 65 mm.

Utilisé pour décoller les talons interne et externe des pneus des engins de terrassement, montés sur des jantes à 5 pièces, avec anneau 
conique et poussée de la jante latérale. Conseillé pour les jantes de 25” à 51” de diamètre, il est construit en acier et aluminium pour une 
plus grande fiabilité et un poids réduit. Il est équipé d’un raccord rotatif à 360° pour une meilleure utilisation, sans être gênés par le tuyau. 
livré avec 3 crochets de différentes longueurs 40S, 40, 65 mm.

Reifenwulstabdrücker für das abdrücken des inneren und äußeren Wulstes an Reifen auf 5-teiligen felgen von Erdbaumaschinen mit 
kegelförmiger Auflage und Druck auf Felgenseite. Für Felgen von 25 bis 51 Zoll Durchmesser empfohlen. Fertigung aus Stahl und Alumi-
nium zur Gewährleistung höherer Zuverlässigkeit und geringen Gewichts. Ausstattung mit um 360° drehbarer Kupplung für eine bessere, 
behinderungsfreie anwendung des Schlauchs. lieferung mit 3 haken unterschiedlicher länge: 40S, 40, 65 mm.

Previsto para destalonar los talones interno y externo de neumáticos de máquinas de movimiento tierra montados sobre llantas de cinco 
piezas, con apoyo cónico y empuje de la llanta lateral. Aconsejado para llantas de 25” a 51” de diámetro, es fabricado en acero y aluminio a 
fin de garantizar mayor fiabilidad con menor peso. Está equipado con  conexión giratoria en 360° para un mejor uso, evitando obstaculiza-
ciones del tubo. Se entrega con tres ganchos de diferentes longitudes, 40S, 40, 65 mm.
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hydraulic bead breaker - détalonneur hydraulique - hydrauliScher reifenwulStabdrücker - deStalonador hidráulico

accESSORI nOn DISPOnIBIlI
accessories not available - accessoires non disponibles - zubehör nicht verfügbar - accesorios no disponible

Packaging

55 cm
45

 cm

20
 c

m

stalloNatore idraulico

bb840

cODIcE
code

code

art.-nr.
código

cORSa
Stroke

courSe

hub

carrera

PRESSIOnE D’ESERcIzIO
maximum working preSSure

preSSion maximum de Service

max. betriebSdruck

preSión máxima de Servicio

fORza
force

force

kraft

fuerza

fORza DElla PInza Sul cERchIOnE
gripper force on rim

force de la pince Sur la jante

kraft der zange an der felge

fuerza de la pinza Sobre la llanta

accESSORI In DOTazIOnE (q.TÀ)
acceSSorieS Supplied (q.ty)
acceSSoireS fourniS en équipement (q.té)
mitgelieferteS zubehör (anz.)
acceSorioS SuminiStradoS de Serie (cant.)

PESO nETTO
net weight

poidS net

nettogewicht

peSo neto

bb840 mm. bar P.s.i. kg. kg. kg.

7
.0

4
8

.1
2

0
0

70 700 10.000 4.940 2.000 - 4.940 - 10

utilizzato per stallonare il tallone interno ed esterno dei pneumatici, montati su cerchioni a 3 
pezzi, di camion e trattori. Consigliato per cerchioni fino a 24”di diametro è costruito in acciaio e 
alluminio per una migliore affidabilità e peso ridotto.

used for breaking the inside and outside beads of truck and tractor tyres mounted on 3-piece rims.
Recommended for rims up to 24" in diameter, it is built in steel and aluminium for greater reliability and 
lighter weight.

utilisé pour décoller les talons interne et externe des pneus de camions et tracteurs, montés sur des jantes 
à 3 pièces. Conseillé pour les jantes jusqu’à 24”de diamètre, il est construit en acier et aluminium pour une 
meilleure fiabilité et un poids réduit. 

Reifenwulstabdrücker für das abdrücken des inneren und äußeren Wulstes an Reifen auf 3-teiligen 
felgen von lKW und Traktoren. für felgen bis 24 zoll Durchmesser empfohlen. fertigung aus Stahl und 
aluminium zur gewährleistung höherer zuverlässigkeit und geringen gewichts.

Se utiliza para destalonar los talones interno y externo de los neumáticos montados sobre llantas de tres 
piezas para camiones y tractores. Aconsejado para llantas de hasta 24” de diámetro, es fabricado en acero y 
aluminio a fin de garantizar mayor fiabilidad con menor peso.
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hydraulic bead breaker - détalonneur hydraulique - hydrauliScher reifenwulStabdrücker - deStalonador hidráulico

accESSORI a RIchIESTa
accessories on required - accessoires sur demande - zubehör auf anfrage - accesorios bajo pedido

stalloNatore idraulico

bb850

cODIcE
code

code

art.-nr.
código

cORSa
Stroke

courSe

hub

carrera

PRESSIOnE D’ESERcIzIO
maximum working preSSure

preSSion maximum de Service

max. betriebSdruck

preSión máxima de Servicio

fORza
force

force

kraft

fuerza

fORza DElla PInza Sul cERchIOnE
gripper force on rim

force de la pince Sur la jante

kraft der zange an der felge

fuerza de la pinza Sobre la llanta

accESSORI a RIchIESTa
acceSSorieS on requeSt

acceSSoireS Sur demande

zubehör auf anfrage

acceSorioS bajo pedido

PESO nETTO
net weight

poidS net

nettogewicht

peSo neto

bb850 mm. bar P.s.i. kg. kg. kg.

7
.0

4
8

.1
2

1
0

70 700 10.000 8.750 3.000 - 8.000 PT 850 - 5.093.0710 18

utilizzato per stallonare il tallone interno ed esterno dei pneumatici, montati su cerchioni 
a 3 pezzi, di camion e trattori. Consigliato per cerchioni fino a 29” di diametro è costruito 
in acciaio e alluminio per una migliore affidabilità e peso ridotto.

used for breaking the inside and outside beads of truck and tractor tyres mounted on 3-piece 
rims. Recommended for rims up to 29” in diameter, it is built in steel and aluminium for greater 
reliability and light weight.

utilisé pour décoller les talons interne et externe des pneus de camions et tracteurs, montés sur 
des jantes à 3 pièces. Conseillé pour les jantes jusqu’à 29” de diamètre, il est construit en acier et 
aluminium pour une meilleure fiabilité et un poids réduit.

Reifenwulstabdrücker für das abdrücken des inneren und äußeren Wulstes an Reifen auf 3-tei-
ligen felgen von lKW und Traktoren. für felgen bis 29 zoll Durchmesser empfohlen. fertigung 
aus Stahl und aluminium zur gewährleistung höherer zuverlässigkeit und geringen gewichts.

Se utiliza para destalonar los talones interno y externo de los neumáticos montados sobre llantas 
de tres piezas para camiones y tractores. Aconsejado para llantas de hasta 29” de diámetro, es 
fabricado en acero y aluminio a fin de garantizar mayor fiabilidad con menor peso.

Packaging

55 cm
45

 cm

20
 c

m
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hydraulic bead breaker - détalonneur hydraulique - hydrauliScher reifenwulStabdrücker - deStalonador hidráulico

accESSORI a RIchIESTa
accessories on required - accessoires sur demande - zubehör auf anfrage - accesorios bajo pedido

stalloNatore idraulico

bb860

cODIcE
code

code

art.-nr.
código

cORSa
Stroke

courSe

hub

carrera

PRESSIOnE D’ESERcIzIO
maximum working preSSure

preSSion maximum de Service

max. betriebSdruck

preSión máxima de Servicio

fORza
force

force

kraft

fuerza

fORza DElla PInza Sul cERchIOnE
gripper force on rim

force de la pince Sur la jante

kraft der zange an der felge

fuerza de la pinza Sobre la llanta

accESSORI a RIchIESTa
acceSSorieS on requeSt

acceSSoireS Sur demande

zubehör auf anfrage

acceSorioS bajo pedido

PESO nETTO
net weight

poidS net

nettogewicht

peSo neto

bb860 mm. bar P.s.i. kg. kg. kg.

7
.0

4
8

.1
2

2
0

70 700 10.000 11.130 3.000 - 8.000 PT 860 - 5.093.0711 19

utilizzato per stallonare il tallone interno ed esterno dei pneumatici di camion e trattori. grazie ai 
piedini ed alla paletta lunghi 10cm (4”) consente di entrare in profondità tra cerchione e pneumatico 
ed inoltre di stallonare i cerchi in 3 pezzi senza tasche laterali. Consigliato per cerchioni fino a 51” di 
diametro è costruito in acciaio e alluminio per una maggiore affidabilità e peso ridotto.

Used for breaking the inside and outside beads of truck and tractor tyres. Its feet and shovel 10cm (4”) long 
penetrate deep between the rim and tyre, and also allow breaking of 3-piece rims without a deep side flange.
Recommended for rims up to 51” in diameter, it is built in steel and aluminium for greater reliability and light 
weight.

utilisé pour décoller les talons interne et externe des pneus de camions et tracteurs.
Grâce aux pieds et à la palette longs de 10cm (4”), il permet d’entrer en profondeur entre la jante et le pneu et 
aussi de décoller les jantes en 3 pièces, sans poches latérales. Conseillé pour les jantes jusqu’à 51” de diamètre, 
il est construit en acier et aluminium pour une plus grande fiabilité et un poids réduit.

Reifenwulstabdrücker für das abdrücken des inneren und äußeren Wulstes an Reifen von lKW und Traktoren.
Dank der 10 cm (4 zoll) langen füße und abdrückschaufel ist es möglich, tief zwischen felge und Reifen 
einzutauchen und das abdrücken an 3-teiligen felgen ohne seitliche Taschen auszuführen. für felgen bis 51 
zoll Durchmesser empfohlen. fertigung aus Stahl und aluminium zur gewährleistung höherer zuverlässigkeit 
und geringen gewichts.

Previsto para destalonar los talones interno y externo de neumáticos de camiones y tractores. gracias a sus 
pies y a la paleta de 10 cm (4”) de longitud, permite penetrar en profundidad entre llanta y neumático, además 
de destalonar las llantas en tres piezas sin compartimentos laterales. Aconsejado para llantas de hasta 51” de 
diámetro, es fabricado en acero y aluminio a fin de garantizar mayor fiabilidad con menor peso. 

Packaging

55 cm
45

 cm

20
 c

m


